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Graduate School of Life and Medical Sciences Admission Guide (page 167-171, page 261-265) for details.
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¥ For more details, please confirm the admissions guide of your desired graduate school. The academic year runs from 1°

April to 317

March of the following year.
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official language are exempted from submission of these scores.

: Those who have completed or are expected to complete a master’s degree course in a country where English is the
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*2 : Those who have graduated or are expected to graduate from a university located in a country where English is the
official language are exempted from submission of these scores.

(PO 1F Ty, T—p 13 CREY 2B% L FT. “O” means “Required” and “—” means “NOT Required”.)
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[URL : https://intad.doshisha.ac.jp/intad/japanese_program/guide_entrance_exam_g.html]
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5. Important Notes on Application Documents

(D Please use prescribed forms included at the end of this book. (Cut along the dotted line.) The prescribed forms can also
be downloaded and printed out from the University website.
[URL: https://intad.doshisha.ac.jp/intad/en/admissions/guide_entrance_exam_g.html]
Application documents must be filled out in black ink with a ballpoint pen. Documents completed in a pencil or an erasable
pen will not be accepted. Do not use correction tape or correction fluid.

@ Unless otherwise designated, all application documents must be original. Photocopies of documents/certificates cannot
be accepted. (A notarized copy of an original document is not considered equivalent to the original.)

® Application document such as Certificate of Graduation (Completion) or Official Transcripts provided in a language
other than Japanese or English must be accompanied by a Japanese or English translation notarized by a diplomatic
mission in Japan, such as a consulate or embassy, to certify that the translation of the document is faithful to the
original. Diplomatic missions of some countries and regions in Japan do not certify any translation of issued documents.
In that case, translation must be notarized in home country. Be sure to prepare well in advance. If neither a translation
issued by a diplomatic mission nor a notarized translation issued in your home country is available, a translation by the
applicant’s university or Japanese language school is acceptable; in such a case, the translation must be affixed an
official seal by the applicant’s university or Japanese language school. Also, we cannot accept the translation made
by a translation company.




